
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 1 

1- Moshê recebeu a Torá no Sinai e a transmitiu a Yehoshua; 

Yehoshua aos Anciãos; os Anciãos aos profetas; e os 

Profetas transmitiram-na aos Homens da Grande 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

Assembléia. Estes [os Homens da Grande Assembléia] 

disseram três ditos: Sejam prudentes no julgamento; 

formem muitos discípulos; e ergam uma cerca para a 

Torá. 

2- Shimon, o Justo, foi um dos últimos [membros] da 

Grande Assembléia. Ele costumava dizer: O mundo 

apoia-se sobre três coisas – o estudo da Torá, o serviço a 

D’us, e os atos de bondade. 

3- Antígono de Sochó, recebeu [a tradição oral] de Shimon 

o Justo. Ele costumava dizer: Não sejam como os sevos 

que servem a seu amo apenas com o intuito de receber 

a recompensa; mas sim, sejam como os servos que 

servem a seu amo sem o intuito de serem 

recompensados; e que o temor do[que habita no]s Céus 

paire sobre vocês. 

4- Yossi ben Yoézer de Tseredá e Yossi ben Yochanan de 

Jerusalém, receberam [a tradição oral] deles [dos 

precedentes]. Yossi ben Yoézer de Tseredá, disse: Que a 

tua casa seja um local de reunião para os Sábios; sente-

se no pó aos pés deles; e beba sedento as suas palavras. 

5- Yossi ben Yochanan de Jerusalém, disse: Seja a tua casa 

espaçosamente aberta [para os hóspedes]; trate os 



                                                                                         
 

 

 

pobres como membros de sua família; e não prolongue 

em conversar com uma mulher. Eles o dizem a respeito 

da própria esposa, quanto mais a esposa do proximo. Por 

isso, os Sábios disseram: Todo aquele que conversa 

excessivamente com uma mulher prejudica a si próprio, 

negligencia o estudo de Torá e por fim herdará o 

Guehinom (Purgatório). 

6- Yehoshua ben Perachyá e Nitai de Arbel receberam [a 

tradição oral] deles [dos precedentes]. Yehoshua ben 

Perachyá disse: Estabeleça para ti um mestre; adquira 

para ti um amigo, e julgue cada pessoa favoravelmente. 

7- Nittai de Arbel disse: Mantenha-se distante do mal 

vizinho; não te associe a um homem perverso; e não 

abandones a crença na retribuição [Divina]. 

8- Yehudá ben Tabbai e Shimon ben Satach receberam [a 

tradição oral] deles [dos precedentes]. Yehudá ben 

Tabbai disse: não aja como conselheiro [Quando atuar 

como juiz]; quando os litigantes estiverem à sua frente, 

considere-os ambos culpados; mas quando partirem de 

ti, considere-os ambos inocentes, desde que tenham 

aceitado a sentença. 



                                                                                         
 

 

 

9- Shimon ben Shatacj disse: Interrogue as testemunhas 

minuciosamente; e seja cauteloso com as tuas palavras, 

pois talvez por meio delas aprendam [as testemunhas ou 

os litigantes] a mentir. 

10- Shemayá e Avtalyon receberam [a tradição oral] deles 

[dos precedentes]. Shemayá disse: Ame o trabalho; 

abomine altos cargos; e não busque envolvimento com o 

poder governante. 

11- Avtalyon disse: Sábios, sejam cuidadosos com vossas 

palavras, pois poderão ser penalizados ao exílio e serem 

banidos para um lugar de águas malignas [heresia]; seus 

discípulos que vos seguirem até lá poderão beber delas 

e perecer, e em conseqüência o nome do[que habita 

no]s Céus será profanado. 

12- Hilel e Shamai receberam [a tradição oral] deles [dos 

precedentes]. Hilel disse: Seja dos discípulos de Aharon, 

ama a paz, procura a paz, ama as criaturas e as aproxima 

para a Torá. 

13- Ele costumava dizer: Aquele que persegue a fama perde 

sua reputação; aquele que não aumenta [os seus 

conhcimentos de Torá] os diminui; aquele que se recusa 

ao estudo [da Torá] merece a morte; e aquele que 



                                                                                         
 

 

 

explora a coroa [da Torá, para seus próprios interesses] 

perecerá. 

14- Ele costumava dizer: Se eu não for por mim, quem será 

por mim? E se estou apenas para mim, o que sou eu? E 

se não agora, quando? 

15- Shamai disse: Estabeleça para ti um tempo fixo para teu 

estudo da Torá; fale pouco e faça muito; e receba toda 

pessoa com uma face alegre [afabiblidade]. 

16- Rabban Gamliel costumava dizer: Estabeleça para ti um 

mestre e abstenha-se da dúvida; e não dê o dízimo por 

valor adivinhado [cálculo aproximado], mesmo 

excedendo a quantidade estipulada. 

17- Shimon, seu filho, disse: Todos os dias de minha vida fui 

criado entre os Sábios e não encontrei nada que fosse 

melhor para a pessoa que o silêncio; não é o estudo que 

é o principal, e sim a pratica; e todo aquele que fala 

demais traz [favorece] o pecado. 

18- Rabban Shimon ben Gamliel disse: O mundo perdura em 

virtude de três coisas – justiça, verdade e paz, como foi 

dito: “Verdade e julgamento de paz você deve 

administrar em seus portais.” (Zecharyá 8:16). 



                                                                                         
 

 

 

Rabi Chanania disse: D’us, bendito seja, desejava conferir 

mérito sobre Israel; por isso lhes deu a Torá e as mitsvot em 

abundância, como está escrito: “Hashem desejou, pelo méritos 

[de Israel] que a Torá fosse grandiosa e magnífica.” 

(Yesha’yáhu 42:21). 
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Texto em Hebraico do Capítulo 1 
רֶץ, נֵֵֽ  ֵֽ שׁוּ אָּ ירְׂ ם יִֵֽ עוֹלָּ ם צַדִיקִים, לְׂ עַמֵךְ כֻּלָּ א, שֶׁנֶאֱמַר: וְׂ ם הַבָּ עוֹלָּ לֶק לְׂ הֶם חֵֵֽ אֵל יֵשׁ לָּ רָּ ל יִשְׂ אֵר.כָּ פָּ הִתְׂ עַי מַעֲשֵה יָּדַי לְׂ  צֶר מַטָּ

 א

וּ רֵֽ סָּ בִיאִים מְׂ בִיאִים, וּנְׂ קֵנִים לִנְׂ קֵנִים, וּזְׂ עַ לִזְׂ ֵֽ עַ, וִיהוֹשֻּׁ ֵֽ הּ לִיהוֹשֻּׁ רָּ סָּ ה מִסִינַי וּמְׂ נֵֶֽסֶת מֹשֶׁה קִבֵל תּוֹרָּ שֵׁי כְׂ אַנְׂ ה הָּ לְׂ לֹשָּׁ רוּ שְׁׂ מְׂ ה. הֵם אָּ דוֹלָּ הַגְׂ

ה. יָּג לַתּוֹרָּ בֵה, ועֲַשוּ סְׂ מִידִים הַרְׂ ידוּ תַּלְׂ הַעֲמִֵֽ תוּנִים בַדִין, וְׂ רִים: הֱווּ מְׂ בָּ  דְׂ

 ב

עוֹן הַצַ  עַ שִׁמְׂ ה, וְׂ ם עוֹמֵד: עַל הַתּוֹרָּ עוֹלָּ רִים הָּ בָּ ה דְׂ לֹשָּׁ יָּה אוֹמֵר, עַל שְׁׂ ה. הוּא הָּ דוֹלָּ סֶת הַגְׂ נֵֶֽ יָּה מִשִירֵי כְׂ מִילוּת דִיק הָּ עַל גְׂ ה, וְׂ עֲבוֹדָּ ל הָּ

דִים.  חֲסָּ

 ג

שִׁין אֶת הָּ  שַׁמְׂ דִים הַמְׂ יוּ כַעֲבָּ יָּה אוֹמֵר: אַל תִּהְׂ עוֹן הַצַדִיק. הוּא הָּ נוֹס אִישׁ סוֹכוֹ קִבֵל מִשִמְׂ טִיגְׂ א הֱווּ אַנְׂ ס, אֶלָּ רָּ קַבֵל פְׂ נָּת לְׂ רַב עַל מְׂ

קַבֵל פְׂ  נָּת לְׂ רַב שֶׁלאֹ עַל מְׂ שִׁין אֶת הָּ שַׁמְׂ דִים הַמְׂ יִם עֲלֵיכֶם.כַעֲבָּ מֵַֽ א שָּׁ ס, וִיהִי מוֹרָּ  רָּ

 ד

לוּ מֵהֶם. יוֹסֵי בֶן  יִם קִבְׂ לֵַֽ נָּן אִישׁ יְׂרוּשָּׁ יוֹסֵי בֶן יוֹחָּ ה וְׂ רֵדָּ זֶר אִישׁ צְׂ מִים, וֶהֱוֵי יוֹסֵי בֶן יוֹעֵֶֽ ךָ בֵית וֵַֽעַד לַחֲכָּ הִי בֵיתְׂ ה אוֹמֵר: יְׂ רֵדָּ זֶר אִישׁ צְׂ יוֹעֵֶֽ

רֵיהֶם. א אֶת דִבְׂ מָּ לֵיהֶם, וֶהֱוֵי שׁוֹתֶה בַצָּ אַבֵק בַעֲפַר רַגְׂ  מִתְׂ

 ה

https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122728/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v1
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אַ  ךָ, וְׂ נֵי בֵיתְׂ יוּ עֲנִיִים בְׂ יִהְׂ ה, וְׂ וָּחָּ וּחַ לִרְׂ תֵֽ ךָ פָּ הִי בֵיתְׂ יִם אוֹמֵר: יְׂ לֵַֽ רוּשָּׁ נָּן אִישׁ יְׂ רוּ, קַל יוֹסֵי בֶן יוֹחָּ מְׂ תּוֹ אָּ אִשְׁׂ ה, בְׂ אִשָּ ה עִם הָּ בֶה שִיחָּ ל תַּרְׂ

ל הַמַ  מִים: כָּ רוּ חֲכָּ מְׂ שֶׁת חֲבֵרוֹ. מִכַאן אָּ אֵֵֽ מֶר בְׂ ה, וְׂסוֹפוֹ יוֹרֵשׁ גֵיהִנֹם.וָּחֵֹֽ רֵי תוֹרָּ מוֹ, וּבוֹטֵל מִדִבְׂ עַצְׂ ה לְׂ עָּ ה, גוֹרֵם רָּ אִשָּ ה עִם הָּ בֶה שִיחָּ  רְׂ

 ו

נִתַּ  יָּה וְׂ רַחְׂ עַ בֶן פְׂ ֵֽ הוֹשֻּׁ ן אֶת כָּ יְׂ בֵר, וֶהֱוֵי דָּ ךָ חָּ נֵה לְׂ ךָ רַב, וּקְׂ יָּה אוֹמֵר: עֲשֵה לְׂ רַחְׂ עַ בֶן פְׂ ֵֽ הוֹשֻּׁ לוּ מֵהֶם. יְׂ בֵלִי קִבְׂ אַרְׂ כוּת.אי הָּ כַף זְׂ ם לְׂ דָּ אָּ  ל הָּ

 ז

נוּת. עָּ יָּאֵשׁ מִן הַפוּרְׂ אַל תִּתְׂ ע, וְׂ שָּׁ רָּ חַבֵר לָּ אַל תִּתְׂ ע, וְׂ כֵן רָּ חֵק מִשָּ בֵלִי אוֹמֵר: הַרְׂ אַרְׂ  נִתַּאי הָּ

 ח

שִׁ  ה בֶן טַבַאי וְׂ הוּדָּ שֶׁיִהְׂ יְׂ נִין, וּכְׂ כֵי הַדַיָּ עוֹרְׂ ךָ כְׂ מְׂ עַש עַצְׂ ה בֶן טַבַאי אוֹמֵר: אַל תֵַּֽ לוּ מֵהֶם. יְׂהוּדָּ טַח קִבְׂ ֵֽ עוֹן בֶן שָּׁ יךָ, מְׂ נֵֶֽ פָּ דִים לְׂ יוּ בַעֲלֵי הַדִין עוֹמְׂ

יךָ  עֵינֵֶֽ יוּ בְׂ יךָ יִהְׂ נֵֶֽ פָּ רִים מִלְׂ טָּ שֶׁנִפְׂ עִים, וּכְׂ שָּׁ יךָ כִרְׂ עֵינֵֶֽ יוּ בְׂ לוּ עֲלֵיהֶם אֶת הַדִין.יִהְׂ שֶׁקִבְׂ אִין, כְׂ זַכָּ  כְׂ

 ט

י רֵֶֽ בָּ הִיר בִדְׂ עֵדִים, וֶהֱוֵי זָּ בֶה לַחֲקוֹר אֶת הָּ טַח אוֹמֵר: הֱוֵי מַרְׂ ֵֽ עוֹן בֶן שָּׁ שַׁקֵר.שִׁמְׂ דוּ לְׂ מְׂ א מִתּוֹכָּם יִלְׂ  ךָ, שֶׁמָּ

 י

נָּא אֶת  ה וּשְׂ אכָּ לָּ יָּה אוֹמֵר: אֱהוֹב אֶת הַמְׂ מַעְׂ לוּ מֵהֶם. שְׁׂ יוֹן קִבְׂ טַלְׂ אַבְׂ יָּה וְׂ מַעְׂ שׁוּת.שְׁׂ רָּ וַדַע לָּ אַל תִּתְׂ נוּת, וְׂ רַבָּ  הָּ

 יא

לוּ לִמְׂ  תִגְׂ לוּת וְׂ וֹבוּ חוֹבַת גָּ חֵֽ א תָּ רֵיכֶם, שֶׁמָּ דִבְׂ הֲרוּ בְׂ מִים, הִזָּ יוֹן אוֹמֵר: חֲכָּ טַלְׂ אִים אַחֲרֵיכֶם אַבְׂ מִידִים הַבָּ תּוּ הַתַּלְׂ יִשְׁׂ עִים, וְׂ רָּ יִם הָּ קוֹם מֵַֽ

חַלֵל. יִם מִתְׂ מֵַֽ א שֵׁם שָּׁ צָּ נִמְׂ וּתוּ, וְׂ יָּמֵֽ  וְׂ

 יב

שַׁמַאי  רִיוֹת, וּהִלֵל וְׂ לוֹם, אוֹהֵב אֶת הַבְׂ לוֹם וְׂרוֹדֵף שָּׁ יו שֶׁל אַהֲרֹן, אוֹהֵב שָּׁ מִידָּ לוּ מֵהֶם. הִלֵל אוֹמֵר: הֱוֵי מִתַּלְׂ ה.קִבְׂ ן לַתּוֹרָּ בָּ רְׂ קָּ  מְׂ

 גי

תַ  תַּמֵשׁ בְׂ אִשְׁׂ א חַיָּב, וּדְׂ לָּ טָּ א יַלִיף קְׂ לָּ א מוֹסִיף יָּסֵף, וּדְׂ לָּ מֵהּ, וּדְׂ א אֲבַד שְׁׂ מָּ גַד שְׁׂ יָּה אוֹמֵר: נְׂ ף.הוּא הָּ  גָּא חֳלָּ

 יד

י.הוּא הָּ  תָּ ו, אֵימָּ שָּׁ אִם לאֹ עַכְׂ ה אֲנִי, וְׂ מִי, מָּ עַצְׂ שֶׁאֲנִי לְׂ  יָּה אוֹמֵר: אִם אֵין אֲנִי לִי, מִי לִי, וּכְׂ

 טו
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בַ  ךָ קְׂ תְׂ נִים יָּפוֹת.שַׁמַאי אוֹמֵר: עֲשֵה תוֹרָּ בֶר פָּ סֵֵֽ ם בְׂ דָּ אָּ ל הָּ קַבֵל אֶת כָּ בֵה, וֶהֱוֵי מְׂ עַט וַעֲשֵה הַרְׂ  ע, אֱמוֹר מְׂ

 טז

ךָ רַב,  יָּה אוֹמֵר: עֲשֵה לְׂ לִיאֵל הָּ ן גַמְׂ דוּת.רַבָּ מָּ עַשֵר אֻּ בֶה לְׂ אַל תַּרְׂ פֵק, וְׂ תַּלֵק מִן הַסָּ הִסְׂ  וְׂ

 יז

אתִ  ֵֽ צָּ לאֹ מָּ מִים, וְׂ תִּי בֵין הַחֲכָּ לְׂ דֵַֽ ל יָּמַי גָּ נוֹ אוֹמֵר: כָּ עוֹן בְׂ רִים שִׁמְׂ בָּ בֶה דְׂ ל הַמַרְׂ כָּ א הַמַעֲשֶה, וְׂ ר אֶלָּ שׁ עִקָּ רָּ לאֹ הַמִדְׂ ה, וְׂ תִיקָּ גוּף טוֹב מִשְׂ י לְׂ

א.  מֵבִיא חֵטְׂ

 יח

לִי עוֹן בֶן גַמְׂ ן שִׁמְׂ פַ רַבָּ לוֹם, שֶׁנֶאֱמַר: אֱמֶת וּמִשְׁׂ עַל הַשָּ אֱמֶת, וְׂ ם קַיָּם: עַל הַדִין, וְׂעַל הָּ עוֹלָּ רִים הָּ בָּ ה דְׂ לֹשָּׁ טוּ אֵל אוֹמֵר, עַל שְׁׂ לוֹם שִׁפְׂ ט שָּׁ

שַׁעֲרֵיכֶם.  בְׂ
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